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בראשית כ׳׳ב:א׳–ב׳

א אֶת־בִּנְ֨� אֶת־יחְִֽידְ֤� אמֶר קַח־נָ֠ ֹ֡ אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ויַּ ֹ֥ ם ויַּ יו אַבְרָהָ֖ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ם ויַּ ה אֶת־אַבְרָהָ֑ ים נסִָּ֖ אֱ�הִ֔ לֶּה והְָ֣ ים הָאֵ֔ י אַחַר֙ הַדְּבָרִ֣ ויַהְִ֗

י�׃ ר אֵלֶֽ ר אמַֹ֥ ים אֲשֶׁ֖ ד הֶֽהָרִ֔ ל אַחַ֣ ה עַ֚ הוּ שָׁם֙ לְעלָֹ֔ רֶץ הַמּרִֹיָּ֑ה והְַעֲלֵ֤ �־לְ֔� אֶל־אֶ֖ ק ולְֶ֨ בְתָּ֙ אֶת־יצְִחָ֔ אֲשֶׁר־אָהַ֙

Some time a�erward, God put Abraham to the test, saying to him, “Abraham.” He answered, “Here I

am.” “Take your son, your favored one, Isaac, whom you love, and go to the land of Moriah, and offer

him there as a burnt offering on one of the heights that I will point out to you.”

בראשית כ׳׳ב:ג׳–י׳׳ט

לֶ� אֶל־הַמָּק֖וֹם קׇם ויֵַּ֔ ה ויַָּ֣ י עלָֹ֔ ק בְּנ֑וֹ ויַבְַקַּע֙ עֲצֵ֣ ת יצְִחָ֣ י נעְָרָיו֙ אִתּ֔וֹ ואְֵ֖ ח אֶת־שְׁנֵ֤ קֶר וַיּֽחֲַבשֹׁ֙ אֶת־חֲמרֹ֔וֹ ויַּקִַּ֞ ֹ֗ ם בַּבּ ם אַבְרָהָ֜ ויַּשְַׁכֵּ֨

יו ם אֶל־נעְָרָ֗ אמֶר אַבְרָהָ֜ ֹ֨ ק׃ ויַּ ֹֽ ם אֶת־עֵינָ֛יו ויַַּ֥רְא אֶת־הַמָּק֖וֹם מֵרָח א אַבְרָהָ֧ י ויַּשִָּׂ֨ אֲשֶׁר־אָֽמַר־ל֥וֹ הָאֱ�הִֽים׃ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֗

שֶׂם֙ ה ויַָּ֙ י הָעלָֹ֗ ם אֶת־עֲצֵ֣ ח אַבְרָהָ֜ ה ונְשָׁ֥וּבָה אֲלֵיכֶםֽ׃ ויַּקִַּ֨ ה ונְִשְֽׁתַּחֲוֶ֖ ֹ֑ ה עַד־כּ עַר נלְֵכָ֖ י והְַנַּ֔ ם פּהֹ֙ עִֽם־הַחֲמ֔וֹר ואֲַנִ֣ שְׁבוּ־לָכֶ֥

נִּיֽ אמֶר הִנֶּ֣ ֹ֖ י ויַּ אמֶר אָבִ֔ ֹ֣ ם אָבִיו֙ ויַּ ק אֶל־אַבְרָהָ֤ אמֶר יצְִחָ֜ ֹ֨ ו׃ויַּ ם יחְַדָּֽ לֶת ויַּלְֵכ֥וּ שְׁניֵהֶ֖ שׁ ואְֶת־הַֽמַּאֲכֶ֑ ח בְּידָ֔וֹ אֶת־הָאֵ֖ ק בְּנ֔וֹ ויַּקִַּ֣ עַל־יצְִחָ֣

ו׃ ם יחְַדָּֽ י ויַּלְֵכ֥וּ שְׁניֵהֶ֖ ה בְּנִ֑ ה לְעלָֹ֖ ים ירְִאֶה־לּ֥וֹ הַשֶּׂ֛ ם אֱ�הִ֞ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙ ה לְעלָֹֽה׃  ויַּ ים ואְַיֵּ֥ה הַשֶּׂ֖ עֵצִ֔ אמֶר הִנֵּ֤ה הָאֵשׁ֙ והְָ֣ ֹ֗ י ויַּ בְנִ֑

שֶׂם אתֹוֹ֙ ק בְּנ֔וֹ ויַָּ֤ ים וַיּֽעֲַקדֹ֙ אֶת־יצְִחָ֣ � אֶת־הָעֵצִ֑ ֹ֖ חַ וַיּֽעֲַר ם אַבְרָהָם֙ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ בֶן שָׁ֤ ר אָֽמַר־ל֣וֹ הָאֱ�הִים֒ ויִַּ֨ אוּ אֶֽל־הַמָּקוֹם֮ אֲשֶׁ֣ ֹ֗ ויַּבָ

� יהְוֹהָ֙ יו מַלְאַ֤ א אֵלָ֜ ט אֶת־בְּנוֹֽ׃ ויַּקְִרָ֨ ֹ֖ לֶת לִשְׁח ח אֶת־הַֽמַּאֲכֶ֑ ח אַבְרָהָם֙ אֶת־ידָ֔וֹ ויַּקִַּ֖ עַל לָעֵצִֽים׃ ויַּשְִׁלַ֤ חַ מִמַּ֖ עַל־הַמִּזְבֵּ֔

י  עַשׂ ל֖וֹ מְא֑וּמָה כִּ֣ עַר ואְַל־תַּ֥ ח יָדְֽ֙� אֶל־הַנַּ֔ אמֶר אַל־תִּשְׁלַ֤ ֹ֗ אמֶר הִנֵּנֽיִ׃ ויַּ ֹ֖ ם ויַּ ם ׀ אַבְרָהָ֑ אמֶר אַבְרָהָ֣ ֹ֖ יםִ ויַּ עְתִּי׀מִן־הַשָּׁמַ֔ ה ידַָ֗ עַתָּ֣

� ז בַּסְּבַ֖ ר נאֱֶחַ֥ ילִ אַחַ֕ יו ויַּרְַא֙ והְִנּהֵ־אַ֔ ם אֶת־עֵינָ֗ א אַבְרָהָ֜ נּיִ׃ ויַּשִָּׂ֨ כְתָּ אֶת־בִּנְ֥� אֶת־יחְִידְ֖� מִמֶּֽ תָּה וְ֥�א חָשַׂ֛ א אֱ�הִים֙ אַ֔ כִּיֽ־ירְֵ֤

ר ה אֲשֶׁר֙ יאֵָמֵ֣ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא יהְוָֹ֣ה ׀ ירְִאֶ֑ ם שֵֽׁ א אַבְרָהָ֛ חַת בְּנוֹֽ׃ ויַּקְִרָ֧ ה תַּ֥ הוּ לְעלָֹ֖ ילִ ויַּעֲַלֵ֥ ח אֶת־הָאַ֔ לֶ� אַבְרָהָם֙ ויַּקִַּ֣ יו ויֵַּ֤ בְּקַרְנָ֑

יתָ֙ ר עָשִׂ֙ עַן אֲשֶׁ֤ י יַ֚ עְתִּי נאְֻם־יהְוָֹ֑ה כִּ֗ י נשְִׁבַּ֖ אמֶר בִּ֥ ֹ֕ יםִ׃ ויַּ ית מִן־הַשָּׁמָֽ ם שֵׁנִ֖ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ � יהְוָֹ֖ א מַלְאַ֥ ה ירֵָאֶֽה׃ ויַּקְִרָ֛ ר יהְוָֹ֖ הַיּ֔וֹם בְּהַ֥

ר יםִ וכְַח֕וֹל אֲשֶׁ֖ י הַשָּׁמַ֔ ה אֶֽת־זַרְעֲ֙� כְּכוֹכְבֵ֣ ה אַרְבֶּ֤ � אֲבָרֶכְ֗� והְַרְבָּ֨ כְתָּ אֶת־בִּנְ֥� אֶת־יחְִידֶֽ�׃  כִּיֽ־בָרֵ֣ ה וְ֥�א חָשַׂ֖ ר הַזֶּ֔ אֶת־הַדָּבָ֣

שׇׁב אַבְרָהָם֙ י׃  ויַָּ֤ עְתָּ בְּקלִֹֽ ר שָׁמַ֖ קֶב אֲשֶׁ֥ רֶץ עֵ֕ י הָאָ֑ ל גּוֹיֵ֣ ֹ֖ עַר איֹבְָֽיו׃ והְִתְבָּרְכ֣וּ בְזַרְעֲ֔� כּ ת שַׁ֥ שׁ זַרְעֲ֔� אֵ֖ ת הַיָּ֑ם ויְרִַ֣ עַל־שְׂפַ֣

בַע׃ {פ} ר שָֽׁ ם בִּבְאֵ֥ בַע ויֵַּ֥שֶׁב אַבְרָהָ֖ ר שָׁ֑ ו אֶל־בְּאֵ֣ מוּ ויַּלְֵכ֥וּ יחְַדָּ֖ יו ויַּקָֻ֛ אֶל־נעְָרָ֔

So early next morning, Abraham saddled his ass and took with him two of his servants and his son

Isaac. He split the wood for the burnt offering, and he set out for the place of which God had told him.

On the third day Abraham looked up and saw the place from afar. Then Abraham said to his servants,

“You stay here with the ass. The boy and I will go up there; we will worship and we will return to you.”

Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. He himself took the

firestone*firestone Lit. “fire.” and the knife; and the two walked off together.  Then Isaac said to his



father Abraham, “Father!” And he answered, “Yes, my son.” And he said, “Here are the firestone and

the wood; but where is the sheep for the burnt offering?” And Abraham said, “It is God who will see to

the sheep for this burnt offering, my son.” And the two of them walked on together. They arrived at the

place of which God had told him. Abraham built an altar there; he laid out the wood; he bound his son

Isaac; he laid him on the altar, on top of the wood. And Abraham picked up the knife to slay his son.

Then a messenger of יהוה called to him from heaven: “Abraham! Abraham!” And he answered, “Here I

am.”   “Do not raise your hand against the boy, or do anything to him. For now I know that you fear

God, since you have not withheld your son, your favored one, from Me.” When Abraham looked up, his

eye fell upon a*a Reading ʼeḥad with many Heb. mss. and ancient versions; text ʼaḥar“a�er.” ram, caught

in the thicket by its horns. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering in

place of his son. And Abraham named that site Adonai-yireh,*Adonai-yireh I.e., יהוה“ will see”; cf. v. 8.

whence the present saying, “On the mount of יהוה there is vision.”*On themount of יהוה there is vision

Heb. be-har y-h-w-h yeraʼeh. The messenger of יהוה called to Abraham a second time from heaven, and

said, “By Myself I swear, יהוה declares: Because you have done this and have not withheld your son,

your favored one, I will bestow My blessing upon you and make your descendants as numerous as the

stars of heaven and the sands on the seashore; and your descendants shall seize the gates of their

foes.   All the nations of the earth shall bless themselves by your descendants, because you have

obeyed My command.” Abraham then returned to his servants, and they departed together for

Beer-sheba; and Abraham stayed in Beer-sheba.

פרקי דʼרבי אֵליעזר ל׳׳א

אמר יצחק לאביו, אבא קשור לי שתי ידי ושתי רגלי שלא אותך כגון הדבור היוצא מן הפה על שום אונס מיתה ונמצאתי

מחלל כבוד אב וקשר שתי ידיו ושתי רגליו ועקדו על גבי המזבח ואמץ את שתי זרועותיו ואת שתי ארכובותיו עליו וערך

את האש ואת העצים ושלח ידו ולקח את המאכלת וככהן גדול הגיש את מנחתו ואת נסכו והב"ה יושב ורואה האב

מעקיד בכל לב והבן נעקד בכל לבו ומלאכי השרת צועקים ובוכים שנ' הן אראלם צעקו חוצה ואמרו מלאכי השרת לפני

הב"ה רבון כל העולמים נקראת רחום וחנון מי שרחמיו על מעשיו רחם על יצחק שהוא אדם ובן אדם ונעקד לפניך

כבהמה אדם ובהמה תושיע ה' שנ' צדקתך כהררי אל משפטיך תהום רבה אדם ובהמה תושיע ה'.

Isaac said to his father Abraham: O my father! Bind for me my two hands, and my two feet, so that I do

not curse thee; for instance, a word may issue from the mouth because of the violence and dread of

death, and I shall be found to have slighted the precept, "Honour thy father" (Ex. 20:12). He bound his

two hands and his two feet, and bound him upon the top of the altar, and he strengthened his two

arms and his two knees upon him, and put the fire and wood in order, and he stretched forth his hand

and took the knife. Like a high priest he brought near his meal offering, and his drink offering; and the

Holy One, blessed be He, was sitting and beholding the father binding with all (his) heart and the son



bound with all (his) heart. And the ministering angels cried aloud and wept, as it is said, "Behold, the

Erelim cry without; the angels of peace weep bitterly" (Isa. 33:7). The ministering angels said before

the Holy One, blessed be He: Sovereign of all the worlds! Thou art called merciful and compassionate,

whose mercy is upon all His works; have mercy upon Isaac, for he is a human being, and the son of a

human being, and is bound before Thee like an animal. "O Lord, Thou preservest man and beast"; as it

is said, "Thy righteousness is like the mighty mountains; thy judgments are like a great deep: O Lord,

thou preservest man and beast" (Ps. 36:6).

גמרא מסכת סנהדרין פʼ׳ט:

א"ר יוחנן משום רבי יוסי בן זימרא אחר דבריו של שטן דכתיב (בראשית כא, ח) ויגדל הילד ויגמל וגו' אמר שטן לפני

הקב"ה רבונו של עולם זקן זה חננתו למאה שנה פרי בטן מכל סעודה שעשה לא היה לו תור אחד או גוזל אחד להקריב

לפניך אמר לו כלום עשה אלא בשביל בנו אם אני אומר לו זבח את בנך לפני מיד זובחו מיד והאלהים נסה את אברהם

Rabbi Yoḥanan said in the name of Rabbi Yosei ben Zimra: This means a�er the statement [devarav] of

Satan, as it is written: “And the child grew, and was weaned, and Abraham prepared a great feast on

the day that Isaac was weaned” (Genesis 21:8). Satan said before the Holy One, Blessed be He: Master

of the Universe, this old man, you favored him with a product of the womb, i.e., a child, at one hundred

years of age. From the entire feast that he prepared, did he not have even one dove or one pigeon to

sacrifice before You as a thanks-offering? God said toSatan: Did Abraham prepare the feast for any

reason but for his son? If I say to him: Sacrifice your son before Me, he would immediately slaughter

him. Immediately, a�er these matters, the verse states: “And God tried Abraham.”

ויאמר קח נא את בנך אמר רבי שמעון בר אבא אין נא אלא לשון בקשה משל למלך בשר ודם שעמדו עליו מלחמות

הרבה והיה לו גבור אחד ונצחן לימים עמדה עליו מלחמה חזקה אמר לו בבקשה ממך עמוד לי במלחמה זו שלא יאמרו

ראשונות אין בהם ממש אף הקב"ה אמר לאברהם ניסיתיך בכמה נסיונות ועמדת בכלן עכשיו עמוד לי בנסיון זה שלא

יאמרו אין ממש בראשונים

The Torah continues: “And He said: Take, please [na], your son” (Genesis 22:2). Rabbi Shimon bar Abba

says: The word na is nothing other than an expression of entreaty. Why did God request rather than

command that Abraham take his son? The Gemara cites a parable of a flesh-and-blood king who

confronted many wars. And he had one warrior fighting for him, and he overcame his enemies. Over

time, there was a fierce war confronting him. The king said to his warrior: I entreat you, stand firm for

me in this war, so that others will not say: There is no substance in the first victories, and you are not a

true warrior. Likewise, the Holy One, Blessed be He, also said to Abraham: I have tried you with several



ordeals, and you have withstood them all. Now, stand firm in this ordeal for Me, so that others will not

say: There is no substance in the first ordeals.

ויקרא רבא כ׳׳ט:ט׳

דָּבָר אַחֵר, בַּחדֶֹשׁ הַשְּׁבִיעִי, רַבִּי בֶּרֶכְיהָ הָיהָ קָרֵי לֵיהּ ירְַחָא דִּשְׁבוּעֲתָא, שֶׁבּוֹ נשְִׁבַּע הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא לְאַבְרָהָם אָבִינוּ עָלָיו

הַשָּׁלוֹם, הֲדָא הוּא דִכְתִיב (בראשית כב, טז): ויַּאֹמֶר בִּי נשְִׁבַּעְתִּי נאְֻם ה', מַה צּרֶֹ� הָיהָ לִשְׁבוּעָה, רַבִּי בִּיבֵי בַּר אַבָּא בְּשֵׁם

רַבִּי יוֹחָנןָ אָמַר עָמַד אַבְרָהָם אָבִינוּ בִּתְפִלָּה ותְַחֲנוּניִם לִפְניֵ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא ואְָמַר לְפָניָו רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם גָּלוּי ויְדָוּעַ לְפָניֶ�

בְּשָׁעָה שֶׁאָמַרְתָּ לִי (בראשית כב, ב): קַח נאָ אֶת בִּנְ� אֶת יחְִידְ�, הָיהָ בְּלִבִּי מַה לַּהֲשִׁיבְ�, והְָיהָ בְּלִבִּי מַה לֵּאמרֹ, אֶתְמוֹל

אָמַרְתָּ לִי (בראשית כא, יב): כִּי בְיצְִחָק יקִָּרֵא לְ� זָרַע, ועְַכְשָׁיו אַתָּה אוֹמֵר לִי (בראשית כב, ב): והְַעֲלֵהוּ שָׁם לְעוֹלָה, אֶלָּא

כְּשֵׁם שֶׁהָיהָ לִי מַה לַּהֲשִׁיבְ� וכְָבַשְׁתִּי אֶת יצְִרִי וְ�א הֲשִׁיבוֹתִי� (תהלים לח, עד): כְחֵרֵשׁ �א אֶשְׁמָע וּכְאִלֵּם �א יפְִתַּח פִּיו, כָּ�

כְּשֶׁיּהְִיוּ בָּניָו שֶׁל יצְִחָק בָּאִים לִידֵי עֲבֵרוֹת וּמַעֲשִׂים רָעִים תְּהֵא מַזְכִּיר לָהֶם עֲקֵדַת יצְִחָק אֲבִיהֶם ועֲַמדֹ מִכִּסֵּא הַדִּין לְכִסֵּא

רַחֲמִים וּמִתְמַלֵּא עֲלֵיהֶם רַחֲמִים, וּתְרַחֵם עֲלֵיהֶם ותְַהֲפֹ� לָהֶם מִדַּת הַדִין לְמִדַּת רַחֲמִים, אֵימָתַי? בַּחדֶֹשׁ הַשְּׁבִיעִי.

Rabbi Bibei bar Aba in the name of Rabbi Yohanan said: Abraham rose in prayer and supplication

before the Holy Blessed One and said, “Master of the Universe! It is revealed and known before You

that at the time You said to me “Take your son, your only one,” it was in my heart to reply against You,

and I had what to say in my heart: ʻEarlier You said to me ʻit is through Isaac that offspring shall be

continued for you.̓  But now You say to me, ʻoffer him there as a burnt-offering!ʼ So, just as I could have

replied against You, but I suppressed my desire and did not argue with You…so too, when the children

of Isaac come into transgressions and bad deeds, keep in mind for them the binding of Isaac their

father, and rise from the seat of judgment to the seat of mercy and be filled with mercy for them, and

be merciful to them and turn the quality of judgment to the quality of mercy. When? In the seventh

month.

מדרש תנחומא וירא כ׳׳ג

מִיּדָ פָּתַח הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא אֶת הָרָקִיעַ ואְֶת הָעֲרָפֶל, ויַּאֹמֶר בִּי נשְִׁבַּעְתִּי נאְֻם ה'. אָמַר לוֹ: אַתָּה נשְִׁבַּעְתָּ. ואֲַניִ נשְִׁבַּעְתִּי

שֶׁ�א אֵרֵד מִן הַמִּזְבֵּחַ עַד שֶׁאמַֹר כָּל מַה שֶּׁאֲניִ צָרִי�. אָמַר לוֹ: אֱמוֹר. �א כָ� אָמַרְתָּ לִי, וּסְפרֹ הַכּוֹכָבִים אִם תּוּכַל לִסְפּרֹ

אתָֹם כּהֹ יהְִיהֶ זַרְעֶ�. אָמַר לוֹ: הֵן. אָמַר לוֹ: מִמִּי? אָמַר לוֹ: מִיּצְִחָק. אָמַר לוֹ: כְּשֵׁם שֶׁהָיהָ בְלִבִּי מַה לַּהֲשִׁיבְ� ולְוֹמַר לְ�,

אֶתְמוֹל אָמַרְתָּ לִי כִּי בְּיצְִחָק יקִָּרֵא לְ� זָרַע, עַכְשָׁו אַתָּה אוֹמֵר לִי הַעֲלֵהוּ שָׁם לְעלָֹה, וכְָבַשְׁתִּי אֶת יצְִרִי וְ�א הֵשַׁבְתִּי�, כָּ�

כְּשֶׁיּהְִיוּ בָניָו שֶׁל יצְִחָק חוֹטְאִין ונְכְִנסִָין לְצָרָה, תְּהֵא נזְִכָּר לָהֶן עֲקֵדָתוֹ שֶׁל יצְִחָק ותְֵחָשֵׁב לְפָניֶ� כְּאִלּוּ אֶפְרוֹ צָבוּר עַל גַּבֵּי

הַמִּזְבֵּחַ ותְִסְלַח לָהֶן ותְִפְדֵּם מִצָּרָתָן.

Thereupon, the Holy One, blessed be He, opened the sky and the cloud (surrounding Him) and said:

“By myself have I sworn,” saith the Lord (ibid., v. 16). “You have sworn.” Abraham replied, “and now I

swear that I shall not descend from this altar until I say what I wish to say.” “Speak,” He answered. “Did



You not tell me,” said Abraham, “Count all the stars, if thou be able to count them; so shall thy seed be

(Gen. 15:5)?” “Yes,” He replied. “But from whom shall my seed descend?” queried Abraham. “From

Isaac,” the Holy One answered. “It was in my heart, yesterday, to remind You that You told me that

Isaac was my seed, when You said to me: Take him for a burnt-offering. But I restrained myself and did

not challenge You. Therefore, when Isaacʼs descendants sin and are being oppressed, recall the

binding of Isaac, reckon it as if his ashes were piled upon the altar, and pardon them and release them

from their anguish.”

אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא, אַתָּה אָמַרְתָּ אֶת שֶׁלְּ� ואְמַֹר אֲניִ אֶת שֶׁלִּי. עֲתִידִין בָּניָו שֶׁל יצְִחָק לַחֲטוֹא לְפָניַ ואֲַניִ דָן אוֹתָם

בְּראֹשׁ הַשָּׁנהָ. אֶלָּא אִם מְבַקְשִׁין שֶׁאֲחַפֵּשׂ לָהֶן זְכוּת ואְֶזְכּרֹ לָהֶן עֲקֵדַת יצְִחָק, יהְִיוּ תוֹקְעִין לְפָניַ בְּשׁוֹפָר שֶׁל זֶה. אָמַר לוֹ:

וּמַה הוּא הַשּׁוֹפָר? אָמַר לוֹ: חֲזוֹר לַאֲחוֹרֶי�. מִיּדָ, ויַּשִָּׂא אַבְרָהָם אֶת עֵיניָו ויַּרְַא והְִנּהֵ אַילִ אַחַר נאֱֶחָז בַּסְּבַ� בְּקַרְניָו. זֶה אֶחָד

מֵעֲשָׂרָה דְּבָרִים שֶׁנּבְִרְאוּ בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת.

The Holy One, blessed be He, answered: “You have spoken what was in you heart, now I will say what I

wish to say. In the future Isaacʼs descendants will sin against Me, and I will judge them on Rosh

Hashanah. If they want Me to discover something to their credit, and to recall for their advantage the

binding of Isaac, let them blow upon this shofar.” Abraham asked: “What shofar?” The Holy One,

blessed be He, said: “Turn around. Then it was that Abraham li�ed up his eyes, and looked, and behold,

behind a ram caught in the thicket by his horns (Gen. 22:13). This was one of the ten things that were

created at twilight.17

נאֱֶחַז בַּסְּבַ� בְּקַרְניָו, אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא: יהְִיוּ תוֹקְעִין לְפָניַ בְּקֶרֶן אַילִ ואְוֹשִׁיעֵם ואְֶפְדֵּם מֵעֲוֹנוֹתֵיהֶם. והְוּא שֶׁדָּודִ

נחִַםכִּישֶׁנּאֱֶמַר:צִיּוֹן,בְּתוֹ�אוֹתָםואֲַנחֵַםמֵעֲלֵיהֶןמַלְכֻיּוֹתעלֹואְֶשְׁבּרֹג).כב,ב (ש״וּמְנוּסִימִשְׂגַּבִּיישְִׁעִיוקְֶרֶןמָגִנּיִמְשַׁבֵּחַ,

ה' וגְוֹ'. אָמֵן.

A ram caught in the thicket by his horns (ibid.). The Holy One, blessed be He, said to Abraham: “Let

them blow upon the ramʼs horn to Me, and I will save them and redeem them from their sins.” This is

what David meant when he sang: My shield and my horn of salvation, my high tower (Ps. 18:3). Then I

shall remove the yoke of exile from them and comfort them in the midst of Zion, as it is said: For the

Lord hath comforted Zion (Isa. 51:3). Amen.

בראשית רבא נ׳׳ו:ט׳

רַבִּי לֵויִ אָמַר לְפִי שֶׁהָיהָ אַבְרָהָם אָבִינוּ רוֹאֶה אֶת הָאַילִ נתִּוֹשׁ מִן הַחרֶֹשׁ הַזֶּה והְוֹלֵ� וּמִסְתַּבֵּ� בְּחרֶֹשׁ אַחֵר, אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ

בָּרוּ� הוּא כָּ� עֲתִידִין בָּניֶ� לְהִסְתַּבֵּ� לַמַּלְכֻיּוֹת, מִבָּבֶל לְמָדַי, מִן מָדַי לְיוָןָ, וּמִיּוָןָ לֶאֱדוֹם, וסְוֹפָן לִגָּאֵל בְּקַרְנוֹ שֶׁל אַילִ, הֲדָא

הוּא דִכְתִיב: והַ' אֱ�הִים בַּשּׁוֹפָר יתְִקָע. (בראשית כב, יג):



Rabbi Levi said: Because Avraham our Father saw the ram extricate himself from one thicket and go

and become entangled in another, the Holy Oneof Blessing said to him: ʻSo is the future of your

children to be entangled in reigns, from Babylon to Media, from Media to Greece, and from Greece to

Edom; and their end will be to be redeemed by the ramʼs horn,̓  as it is written, “And Ad-nai E-lohim will

blow the horn.” “And Abraham went and took the ram, and offered him up for a burnt-offering in the

stead of his son (Gen.22:13)

בראשית רבא  נ׳׳ה:ד׳

ויַּאֹמֶר יצְִחָק אֶל אַבְרָהָם אָבִיו ויַּאֹמֶר אָבִי (בראשית כב, ז), בָּא לוֹ סמא"ל אֵצֶל אָבִינוּ אַבְרָהָם אֲמַר לֵיהּ סָבָא סָבָא אוֹבַדְתְּ

לִבֶּ�, בֵּן שֶׁנּתִַּן לְ� לְמֵאָה שָׁנהָ אַתָּה הוֹלֵ� לְשָׁחֲטוֹ, אָמַר לוֹ עַל מְנתָ כֵּן. אָמַר לוֹ ואְִם מְנסֶַּה אוֹתְ� יוֹתֵר מִכֵּן אַתְּ יכָוֹל לַעֲמדֹ,

(איוב ד, ב): הֲנסִָּה דָבָר אֵלֶי� תִלְאֶה, אָמַר לוֹ ויְתֵָר עַל דֵּין. אָמַר לוֹ לְמָחָר אוֹמֵר לְ� שׁוֹפֵ� דָּם אַתְּ חַיּבָ שֶׁשָּׁפַכְתָּ דָּמוֹ שֶׁל

בִּנְ�, אָמַר לוֹ, עַל מְנתָ כֵּן. וכְֵיוןָ שֶׁ�א הוֹעִיל מִמֶּנּוּ כְּלוּם בָּא לוֹ אֵצֶל יצְִחָק, אָמַר לוֹ בְּרָא דַּעֲלוּבְתָּא, הוֹלֵ� הוּא לְשָׁחָטֶ�, אָמַר

לוֹ עַל מְנתָ כֵּן. אָמַר לוֹ אִם כֵּן כָּל אוֹתָן הַפָּרְגָזִיּוֹת שֶׁעָשָׂת אִמְּ� לְישְִׁמָעֵאל שְׂנאֵָיהּ דְּבֵיתָה ירְוּתָא, ואְַתָּה אֵינְ� מַכְניִס בְּלִבֶּ�.

כַּד לָא תֵיעוּל מִילָא תֵיעוּל פַּלְגָא, הֲדָא הוּא דִכְתִיב: ויַּאֹמֶר יצְִחָק אֶל אַבְרָהָם אָבִיו אָבִי, לָמָּה אָבִי אָבִי שְׁתֵּי פְּעָמִים, כְּדֵי

שֶׁיּתְִמַלֵּא עָלָיו רַחֲמִים. (בראשית כב, ז): ויַּאֹמֶר הִנּהֵ הָאֵשֵׁ והְָעֵצִים, אָמַר לוֹ יצְֵף לְהַהוּא גַּבְרָא דְּיגְִעַר בֵּיהּ, מִכָּל מָקוֹם

ה לְעלָֹה בְּניִ, (בראשית כב, ח): ויַּלְֵכוּ שְׁניֵהֶם יחְַדָּו, זֶה לַעֲקדֹ וזְֶה לִעָקֵד, זֶה ֶֹ ה בְּניִ, ואְִם לָאו אַתָּה הַשּׂ ֶֹ אֱ�הִים ירְִאֶה לוֹ הַשּׂ

לִשְׁחטֹ וזְֶה לִשָּׁחֵט.

“And Itzchak spoke to Avraham his father, and said: My father” (Gen. 22:7). Samael went to the our

father Avraham and said: “Old man, old man! Have you lost your mind [lit. have you lost your heart]?

You are going to slay a son given to you at the age of a hundred!ʼ ʻEven this I do,̓  replied he. [Samael

said:] ʻAnd if He sets you an even greater test, can you stand it?!ʼ [as it is written] “If a thing be put to

you as a trial, will you be wearied” (Job 4:2)? ʻEven more than this,̓  he replied. [Samael said:]

ʻTomorrow He will say to you, “You are guilty of murder, you murdered your son!” He replied: ʻStill I go .̓

Seeing that he could achieve nothing with him, he approached Itzchak and said: ʻSon of an unhappy

mother! He is going to slay you!ʼ He replied: ʻStill I go .̓ Samael said: ʻIf so, all those fine tunics which

your mother made be a legacy for Ishmael, the hated of her house, and you don't care [lit. don't let it

enter your heart]?ʼ If a word is not completely effective, it may yet be effective in part, thatʼs why it is

written, “And Itzchak spoke to Avraham his father, and said: My father”: why [his] father, [my] father

twice? So that he should be filled with compassion for him. "And he said: Behold, the fire and the

wood. Avraham said to him: ʻMay that man who has thus seduced him be drowned! Any way, “God will

provide himself the lamb, my son”; and if not you are “the lamb for the burnt-offering my son.” So

"they went both of them together" (Gen. 22:8) — one to slaughter and the other to be slaughtered.


